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บทคัดย่อ 

งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือ 1) วิเคราะห์คำกริยาแสดงอาการภาษากะเหรี่ยงโปภูมิภาคตะวันตก และ 
2) วิเคราะห์มโนทัศน์ที ่สะท้อนจากคำกริยาแสดงอาการภาษากะเหรี ่ยงโปภูมิภาคตะวันตกตามแนว
อรรถศาสตร์ชาติพันธุ์ ผู้วิจัยเก็บข้อมูลภาษากะเหรี่ยงโปจากผู้พูดภาษากะเหรี่ยงโปภูมิภาคตะวันตก 3 พื้นที่ 
ประกอบด้วย ตำบลไล่โว่ อำเภอสังขละบุรี จังหวัดกาญจนบุรี ตำบลห้วยคลุม อำเภอสวนผึ้ง จังหวัดราชบุรี 
และ ตำบลสองพี่น้อง อำเภอแก่งกระจาน จังหวัดเพชรบุรี  จำนวน 30 คน เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย คือ      
แบบบันทึกคํากริยาแสดงอาการภาษากะเหรี่ยงโป วิเคราะห์ข้อมูลเชิงพรรณนา 

ผลการศึกษาพบว่า 1) คำกริยาภาษากะเหรี่ยงโป 7 ชุดคำ ตามเกณฑ์มิติความแตกต่างทางความหมาย 
ประกอบด้วย “ทำให้ขาด” “เอาไปหรือเอามาจากที่” “เอามือหรือไม้ฟาดหรือเข่นลงไป” “ทำให้ร้อนหรือ    
สุกด้วยไฟ” “ทำให้สะอาดโดยใช้น้ำ” “ทำให้ของเหลวหรือสิ่งที่อยู่ในของเหลวเดือดหรือสุก” และ “ทำให้    
สิ้นแสง” 2) คำกริยาแสดงอาการสะท้อนมโนทัศน์ที่เป็นอัตลักษณ์ของกลุ่มชาติพันธุ์กะเหรี่ยงโป 2 ประการ คือ  
คนกะเหรี่ยงโปมีความเป็นอยู่ที่เรียบง่าย และ คนกะเหรี่ยงโปมีวิถีชีวิตที่ผูกพันกับธรรมชาติ 
 

คำสำคัญ: กะเหรี่ยงโป; คำกริยาแสดงอาการ; มโนทัศน์ 
 
Abstract 

The objectives of this study were to investigate the action verbs of the Pwo Karen 
language in the western region and to examine the concepts reflected in the words expressing 
the western Pwo Karen language using an ethnosemantics approach. The data were collected 
by using Pwo Karen language from Pwo Karen speakers in the 3 western regions consisting of 
Lai Wo Sangkhlaburi Kanchanaburi, Huay Khum Suan Phueng Ratchaburi and Song Phi Nong 
Kaeng Krachan Phetchaburi, for a total of 30 people. The tool used in the research was the 
form for recording the action verbs of the Pwo Karen language. The obtained data were 
analyzed descriptively.  
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The findings show that: 1) There are 7 sets of Pwo Karen verbs according to the 
different dimensions of contrast, including "to cut", "to take ", "to hit", "to burn", "to wash " "to 
boil” and “to extinguish”; and 2) The action verbs reflect the two identity concepts of the 
Pwo Karen ethnic group, such as the Pwo Karen people who live in a simple way and the Pwo 
Karen people who live a life in harmony with nature. 
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บทนำ 

กลุ ่มชาติพันธุ ์กะเหรี ่ยงในประเทศไทยถูกแบ่งออกเป็น 4 กลุ ่มย่อย ดังนี ้ 1) กะเหรี ่ยงสะกอ              
2) กะเหรี่ยงโป 3) กะเหรี่ยงคะยา และ 4) กะเหรี่ยงตองสู/ตองตู หรือปาโอ/พะโอ โดยกะเหรี่ยงสองกลุ่มแรก
เป็นกะเหรี่ยงกลุ่มใหญ่ในประเทศไทยและกระจายตัวอยู่บริเวณภาคเหนือฝั่งตะวันตกลงไปจนถึงภาคตะวันตก
และบางส่วนของภาคกลาง ในขณะที่สองกลุ่มหลังมีจำนวนประชากรไม่มาก โดยอาศัยอยู่บริเวณจังหวัด
แม่ฮ่องสอน (Rattanakul, and Burusphat 1995) นักวิชาการด้านมานุษยวิทยาอธิบายลักษณะของ          
ชาวกะเหรี่ยงว่าเป็นกลุ่มชาติพันธุ์ที่รักสันโดษ ไม่ชอบสมาคมกับคนทั่วไป ใช้ชีวิตในชนบท มีชุมชนขนาดเล็ก 
และทำมาหากินในลักษณะเพื่อการยังชีพ อาชีพส่วนใหญ่จึงเป็นการเกษตรทั้งปลูกพืช ปลูกข้าวไร่ และ       
เลี้ยงสัตว์ (Srisavasdi, 2002) 

Karen Thai Cultural Center (2021) ได้กล่าวถึงคำสอนของกลุ ่มชาติพันธุ์กะเหรี ่ยงจากบันทึก
ปริศนาคำเตือนจากบรรพบุรุษชาวกะเหรี่ยงให้ลูกหลานเฝ้าระวังอันตราย 4 อย่างจะคืบคลานเข้ามาสร้างความ
เปลี่ยนแปลงจนเป็นเหตุให้ต้องเดือดร้อน วุ่นวาย ในชุมชนชาวกะเหรี่ยง คือ  จงระวังงูใหญ่เลื้อยผ่านหมู่บ้าน 
จงระวังต้นเสาออกดอก จงระวังคนเสียงดังเข้าหมู่บ้าน จงระวังม้ามีเขาเข้าหมู่บ้าน ปริศนา 4 อย่างที่บรรพชน
ได้เคยกล่าวเตือนไว้ด้วยความห่วงใยนั้น ปัจจุบัน คือ สัญลักษณ์ของความเจริญทางด้านวัตถุ ซึ่งสิ่งดังกล่าวได้
เกิดขึ้นและกำลังคืบคลานผ่านยุคสมัยของโลกยุคใหม่ด้วยความรวดเร็วซึ่ง งูใหญ่ หมายถึง ถนนที่ตัดผ่าน
หมู่บ้านอันเป็นเหตุแห่งความแหลกลาญของธรรมชาติ และสิ่งแวดล้อม ต้นเสาออกดอก หมายถึง เสาไฟฟ้า    
ที่จะนำมาซึ่งความทันสมัยอื่น ๆ อันเป็นเหตุแห่งความสุขสบายจนอาจหลงลืมวิถีชีวิตเดิม คนเสียงดัง หมายถึง 
รถขายสินค้าต่าง ๆ ที่จะชักนำให้เกิดการใช้จ่ายอย่างฟุ่มเฟือย ม้ามีเขา หมายถึง รถจักรยานยนต์เสียงดัง        
ที่คอยสร้างความวุ่นวาย จากปริศนาคำเตือนดังกล่าวสะท้อนให้เห็นวิถีชีวิตของคนกะเหรี่ยงที่อยู่อย่างสงบ       
มีความผูกพันกับธรรมชาติ และเป็นกลุ่มสังคมปิดที่ระมัดระวังความเจริญภายนอกที่จะนำความวุ่นวาย         
มาสู่ชุมชน 

การศึกษาวิถีชีวิต มุมมองความคิดของกลุ่มชาติพันธุ์ สามารถศึกษาได้หลายแนวทาง นอกจากศึกษา
ตามแนวมานุษยวิทยาหรือแนววัฒนธรรมศึกษาแล้ว ยังสามารถศึกษาได้ตามแนวทางของนักภาษาด้วย          
ในมุมมองด้านภาษา นักภาษาศาสตร์ที่สนใจศึกษาระบบวิธีคิด มโนทัศน์ หรือการมองโลกผ่านมนุษย์ผ่านภาษา 
ได้เสนอแนวทางในการศึกษา เรียกว่า “อรรถศาสตร์ชาติพันธุ์” Prasithrathsint (2012) กล่าวว่า วิธีการ    
ทางอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์นี้มุ่งเน้นการวิเคราะห์ “คํา” เพราะคําเป็นตัวแทนของมโนทัศน์ในระบบปริชานและ
สิ่งที่อยู่ในโลก หากศึกษาคําก็จะทําให้เข้าใจถึงมโนทัศน์ และระบบมโนทัศน์ของมนุษย์ได้ ดังนั้น การศึกษา
ตามแนวอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์ เป็นวิธีที่จะเปิดเผยถึงระบบความรู้ ความคิด ค่านิยม และทัศนคติของคน       
ในวัฒนธรรม แล้วนําความรู้นั้นมาตีแผ่อย่างเป็นระบบ 
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ที่ผ่านมาได้มีผลงานวิจัยที่นำแนวคิดอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์มาใช้เป็นแนวทางในการศึกษาซึ่งแสดง
ผลการวิจัยที่น่าสนใจและแสดงให้เห็นว่าคำสะท้อนมโนทัศน์ของผู้ใช้ภาษาได้ เช่น Panyaathisin (2009) 
ศึกษาคำเรียกการทำอาหารในภาษาไทยถิ่นเหนือตามแนวอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์  Nawalertpreecha (2009) 
ศึกษาระบบคำเรียกญาติภาษาส่วย (กูย-กวย) ของผู้พูดที่มีอายุต่างกันในจังหวัดศรีสะเกษ Hengsuwan 
(2014) ศึกษาระบบคำเรียกผีและมโนทัศน์เรื ่องผีในภาษาเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ตามแนวอรรถศาสตร์       
ชาติพันธุ์ ผลการศึกษาของงานวิจัยเหล่านี้ทำให้เห็นมโนทัศน์ของกลุ่มชาติพันธุ์ต่าง  ๆ ที่สะท้อนผ่านระบบ    
คำในภาษานั้น ๆ 

จากการลงพ้ืนที่ชุมชนชาวกะเหรี่ยงโป พบข้อมูลภาษาที่น่าสนใจ เช่น คำว่า “ล้าง” เป็นคำกริยาที่จัด
อยู่ในหมวดคำการทำให้สะอาดหรือบริสุทธิ์ (Panmeta, 2015)  ในภาษาไทยคำว่า “ล้าง” ใช้ได้กับทั้งอวัยวะ
ส่วนต่าง ๆ ของร่างกาย เช่น ล้างมือ ล้างหน้า วัตถุและสิ่งของเครื่องใช้ เช่น ล้างรถ ล้างจาน รวมถึงสิ่งที่ไม่ใช่
สิ่งของเครื่องใช้ เช่น ล้างผัก ล้างผลไม้ เป็นต้น ในขณะที่ภาษากะเหรี่ยงโป คำท่ีมีความหมายเก่ียวกับการทำให้
สะอาด มีการใช้แตกต่างจากภาษาไทย กล่าวคือ คำว่า [ siɂ45 jɐɂ45 ] ความหมายคือ ล้าง ใช้กับอวัยวะ  
ทุกส่วนของร่างกายยกเว้นใบหน้า เช่น nə21 siɂ45 jɐɂ45 khɐŋ45 ‘ฉันล้างเท้า’  ซึ่งถ้าต้องการสื่อถึง  
การล้างหน้า ภาษากะเหรี่ยงโปจะใช้คำว่า [phlɐ34  mi21]   เช่น nə21phlɐ45 mi21 sɐ45  ‘ฉันล้าง
หน้า’  ซึ่งน่าสนใจว่าการใช้คำ ‘ล้าง’ ดังกล่าวอาจแสดงมุมมองที่มีต่อใบหน้าและเท้าต่างกัน โดยอาจจะมี
ความสำคัญต่างกัน น่าสนใจว่าหากนำแนวคิดอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์มาใช้เป็นแนวทางในการศึกษาการใช้คำ 
โดยเฉพาะคำกริยาพื้นฐานที่เกี่ยวข้องกับการดำเนินชีวิตประจำวัน จะช่วยให้เห็นมโนทัศน์ของชาวกะเหรี่ยง
เพิ ่มมากขึ ้น อันจะนำไปสู ่ความเข ้าใจวิถ ีและว ัฒนธรรมของชาวกะเหร ี ่ยงโปมากยิ ่งขึ ้นและทำให้                    
คนต่างชาติพันธุ์และต่างวัฒนธรรมอยู่ร่วมกันได้อย่างเข้าใจและสงบสันติต่อไป  

จากการศึกษาข้อมูลงานวิจัยพบว่าที่ผ่านมามีงานวิจัยที่ใช้แนวคิดอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์เพื่อศึกษา     
มโนทัศน์ของกลุ่มชาติพันธุ์กะเหรี่ยงไม่มากนัก เช่น Chuamaharwan (1998) ศึกษาคำเรียกสีและการรับรู้      
สีของผู้พูดภาษาไทลื้อ ลัวะ ม้ง และ กะเหรี่ยง ในพื้นที่จังหวัดเชียงรายและพะเยา Siriphan (2011) ศึกษา   
คำเรียกสีและทัศนคติที ่มีต่อสีของผู้พูดชาวไทย กะเหรี่ยงโปว์ มอญ และขมุ ในอำเภอศรีสวัสดิ์ จังหวัด
กาญจนบุรี  Chanyeam, and Prasithrathsint (2018) ศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างระบบความหมายของ
กลุ่มคำกริยา “ตัด” กับระบบปริชานของผู้พูดภาษาไทยและผู้พูดภาษากะเหรี่ยงสะกอเหนือ : การทดสอบ
สมมติฐานภาษาสัมพัทธ์ 

จากการทบทวนงานวิจัยที่เกี ่ยวข้องกับการศึกษามโนทัศน์ผ่านมุมมองของอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์       
ยังไม่ปรากฏงานวิจัยที่ศึกษาคํากริยาของกลุ่มชาติพันธุ์กะเหรี่ยงโป ผู้วิจัยจึงสนใจศึกษาคํากริยาของกลุ่ม     
ชาติพันธุ์กะเหรี่ยงโปในภูมิภาคตะวันตกของประเทศไทย ซึ่งเป็นภูมิภาคที่มีกลุ่มชาติพันธุ์กะเหรี่ยงโปอาศัยอยู่
อย่างหนาแน่น โดยจะมุ่งเน้นที่การศึกษาคำกริยาแสดงอาการ เนื่องจากคำกริยาเป็นคำแสดงอาการท่ีทำให้เห็น
พฤติกรรมที่ผู้พูดแสดงออกมา และสามารถสะท้อนความคิดของผู้ใช้ภาษาได้  

บทความวิจัยนี้จะนำเสนอผลการนำแนวคิดอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์มาใช้เป็นแนวทางในการศึกษา
มุมมอง ความคิด หรือมโนทัศน์ของกลุ่มชาติพันธุ์กะเหรี่ยงโป โดยศึกษาผ่านคํากริยาแสดงอาการ เพ่ือจะทำให้
เห็นมุมมองมโนทัศน์ของกลุ่มชาติพันธุ์กะเหรี่ยงโปภูมิภาคตะวันตก อันจะนำไปสู่ความเข้าใจวิถีและวัฒนธรรม
ของชาว  กะเหรี่ยงโปมากยิ่งขึ้นและทำให้คนต่างชาติพันธุ์และต่างวัฒนธรรมอยู่ร่วมกันได้อย่างเข้าใจและสงบ
สันติต่อไป 
 

https://cuir.car.chula.ac.th/handle/123456789/36196?src=%2Fsimple-search%3Flocation%3D%252F%26query%3D%25E0%25B8%25AD%25E0%25B8%25A3%25E0%25B8%25A3%25E0%25B8%2596%25E0%25B8%25A8%25E0%25B8%25B2%25E0%25B8%25AA%25E0%25B8%2595%25E0%25B8%25A3%25E0%25B9%258C%25E0%25B8%258A%25E0%25B8%25B2%25E0%25B8%2595%25E0%25B8%25B4%25E0%25B8%259E%25E0%25B8%25B1%25E0%25B8%2599%25E0%25B8%2598%25E0%25B8%25B8%25E0%25B9%258C%26rpp%3D10%26sort_by%3Dscore%26order%3Ddesc%26brw_total%3D18%26brw_pos%3D3&query=%E0%B8%AD%E0%B8%A3%E0%B8%A3%E0%B8%96%E0%B8%A8%E0%B8%B2%E0%B8%AA%E0%B8%95%E0%B8%A3%E0%B9%8C%E0%B8%8A%E0%B8%B2%E0%B8%95%E0%B8%B4%E0%B8%9E%E0%B8%B1%E0%B8%99%E0%B8%98%E0%B8%B8%E0%B9%8C
https://cuir.car.chula.ac.th/handle/123456789/36196?src=%2Fsimple-search%3Flocation%3D%252F%26query%3D%25E0%25B8%25AD%25E0%25B8%25A3%25E0%25B8%25A3%25E0%25B8%2596%25E0%25B8%25A8%25E0%25B8%25B2%25E0%25B8%25AA%25E0%25B8%2595%25E0%25B8%25A3%25E0%25B9%258C%25E0%25B8%258A%25E0%25B8%25B2%25E0%25B8%2595%25E0%25B8%25B4%25E0%25B8%259E%25E0%25B8%25B1%25E0%25B8%2599%25E0%25B8%2598%25E0%25B8%25B8%25E0%25B9%258C%26rpp%3D10%26sort_by%3Dscore%26order%3Ddesc%26brw_total%3D18%26brw_pos%3D3&query=%E0%B8%AD%E0%B8%A3%E0%B8%A3%E0%B8%96%E0%B8%A8%E0%B8%B2%E0%B8%AA%E0%B8%95%E0%B8%A3%E0%B9%8C%E0%B8%8A%E0%B8%B2%E0%B8%95%E0%B8%B4%E0%B8%9E%E0%B8%B1%E0%B8%99%E0%B8%98%E0%B8%B8%E0%B9%8C
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วัตถุประสงค์ของการวิจัย 
1. วิเคราะห์คำกริยาแสดงอาการภาษากะเหรี่ยงโปภูมิภาคตะวันตก 
2. วิเคราะห์มโนทัศน์ที่สะท้อนจากคำกริยาแสดงอาการภาษากะเหรี่ยงโปภูมิภาคตะวันตก 
 

วิธีดำเนินการวิจัย 
ขั้นตอนที่ 1 การศึกษาด้านเนื้อเอกสารแนวคิดทฤษฎี (Documentary Study) 
ศึกษาภาคเอกสารเกี่ยวกับกลุ่มชาติพันธุ์กะเหรี่ยงโป คำกริยาแสดงอาการ และแนวคิดอรรถศาสตร์

ชาติพันธุ์ โดยศึกษาจากเอกสาร หนังสือ บทความวิชาการ และงานวิจัยที่เก่ียวข้อง  
ขั้นตอนที่ 2 การศึกษาในภาคสนาม (Field Study) 
การศึกษาภาคสนาม เก็บข้อมูลในตำบลไล่โว่ อำเภอสังขละบุรี จังหวัดกาญจนบุรี ตำบลห้วยคลุม 

อำเภอสวนผึ้ง จังหวัดราชบุรี และ ตำบลสองพ่ีน้อง อำเภอแก่งกระจาน จังหวัดเพชรบุรี โดยเก็บข้อมูลคำกริยา
แสดงอาการภาษากะเหรี ่ยงโป นอกจากนี้ยังเก็บข้อมูลเกี ่ยวกับวิถีชีวิต ประเพณี ความเชื ่อ และข้อมูล         
เชิงวัฒนธรรมต่าง ๆ เพื่อนำมาเป็นข้อมูลประกอบการศึกษาวิเคราะห์ 

ขั้นตอนที่ 3 ผู้ให้ข้อมูลสำคัญ (Key Information) 
กลุ่มตัวอย่าง คือ ผู้พูดภาษากะเหรี่ยงโปตำบลไล่โว่ อำเภอสังขละบุรี จังหวัดกาญจนบุรี จำนวน      

10 คน ตำบลห้วยคลุม อำเภอสวนผึ้ง จังหวัดราชบุรี จำนวน 10 คน และ ตำบลสองพ่ีน้อง อำเภอแก่งกระจาน 
จังหวัดเพชรบุรี จำนวน 10 คน จากการศึกษาเอกสารเกี ่ยวกับประวัติความเป็นมาของกลุ ่มชาติพันธุ์       
กะเหรี่ยงโป ทำให้เชื่อได้ว่ากลุ่มชาติพันธุ์กะเหรี่ยงโปในจังหวัดกาญจนบุรี จังหวัดราชบุรี และจังหวัดเพชรบรุี 
เป็นกลุ่มเดียวกัน โดยผู้วิจัยเลือกชุมชนที่มีชาวกะเหรี่ยงโปอาศัยอยู่หนาแน่น และยังคงรักษาเอกลักษณ์       
ทางภาษา วัฒนธรรมของตนได้เป็นอย่างดี รวมถึงเป็นพื้นที่ท่ียังคงรักษาคําศัพท์เดิมในภาษากะเหรี่ยงโปไว้ได้ดี 
โดยกำหนดคุณสมบัติของผู้บอกภาษาดังนี้ 

1. ผู้บอกภาษาต้องเป็นกลุ่มชาติพันธุ์กะเหรี่ยงโป และมีภูมิลําเนาอยู่ในชุมชนกะเหรี่ยงโปมาแต่กําเนิด
และไม่เคยย้ายภูมิลําเนามาก่อน 

2. ผู้บอกภาษาต้องอยู่ในครอบครัวที่มีเชื้อสายกลุ่มชาติพันธุ์กะเหรี่ยงโป กล่าวคือ มีบิดามารดา และ
บรรพบุรุษเป็นกลุ่มชาติพันธุ์กะเหรี่ยงโปทั้งหมด  

3. ผู้บอกภาษาต้องเป็นผู้ใช้ภาษากะเหรี่ยงโปสื่อสารในชีวิตประจําวัน และรู้คําศัพท์เกี่ยวกับคํากริยา
แสดงอาการเป็นอย่างดี 

4. ผู้บอกภาษาเป็นเพศหญิงและเพศชายที่มีอายุ 45 ปีขึ้นไป จังหวัดละ 10 คน รวม 30 คน 
5. ผูบ้อกภาษาตอ้งเตม็ใจและมเีวลาเพยีงพอสาํหรบัการใหข้อ้มลู 
ขั้นตอนที่ 4 เครื่องมือและวิธีการที่ใช้ในการศึกษา 
เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย การวิจัยครั้งนี้ผู้วิจัยเดินทางไปเก็บข้อมูลจากผู้บอกภาษา ณ จุดเก็บข้อมูล  

ที่กําหนดไว้ด้วยตนเอง ผู้วิจัยได้สร้างเครื่องมือในการวิจัย เพื่อความสะดวกในการเก็บข้อมูล และเพื่อให้
สามารถเก็บข้อมูลได้ครบถ้วนถูกต้อง โดยรวบรวมคำกริยาแสดงอาการ ซึ่งในการวิจัยครั้งนี้ผู้วิจัยใช้คำนิยาม
ของคำกริยาแสดงอาการของ Panmeta (2015) ที ่กล่าวไว้ว่า กริยาที ่แสดงอาการอาจจะแสดงอาการ            
ที่เคลื่อนที่ หรืออาการท่ีอยู่กับที่ คำกริยาแสดงอาการปรากฏร่วมกับหน่วยนามที่หมายถึงผู้ทำกริยานั้น ๆ และ
ต้องมีหน่วยนามที่หมายถึงผู้รับการกระทำ หรือถูกทำให้เปลี่ยนสภาพปรากฏร่วมด้วย  เช่น “ครูตีนักเรียน”   
ครู เป็นผู้กระทำกริยา ตี เป็นคำกริยาแสดงอาการ นักเรียน เป็นผู้ได้รับผลการกระทำจากกริยา ตี หรือ      



วารสารสันติศึกษาปริทรรศน์ มจร ปีท่ี 12 ฉบับท่ี 6 (พฤศจิกายน-ธันวาคม 2567)          2460 

 

“เขาสับหมู” เขา เป็นผู้กระทำกริยา สับ เป็นคำกริยาแสดงอาการ หมู ถูกทำให้เปลี่ยนสภาพจากกริยา สับ    
ซึ ่งสอดคล้องกับ Payne (1997) ที ่ให้คำจำกัดความของ Action-processes verb ไว้ว ่า เป็นคำกริยา            
ที่ผู้กระทำกริยามีความตั้งใจกระทำกริยานั้น และมีผู้ได้รับผลการกระทำที่ชัดเจน โดยผู้วิจัยใช้ชุดคำศัพท์จาก
แหล่งข้อมูล ดังนี้ ชุดคำศัพท์พื้นฐานของ มอร์ริส สวาเดช ซึ่งเป็นชุดคำศัพท์พื้นฐานที่รู้จักกันอย่างแพร่หลาย 
ชุดคำศัพท์พื้นฐานของ เจมส์ มาทิซอฟฟ์ ซึ่งเป็นชุดคำศัพท์พื้นฐานที่เหมาะสำหรับภาษาในภูมิภาคเอเชีย
ตะวันออกเฉียงใต้ และชุดคำจากบทความเรื ่อง “A View on Proto-Karen Phonology and Lexicon”     
ซึ่งเป็นชุดคำท่ีใช้เพื่อศึกษาระบบเสียงและระบบคำของภาษากะเหรี่ยงดั้งเดิม (Proto-Karen) 

ขั้นตอนที่ 5 การรวบรวมข้อมูล 
การรวบรวมข้อมูลคำกริยาแสดงอาการภาษากะเหรี่ยงโป มีข้ันตอนดังนี้ 
1. ผู้วิจัยขออนุญาตผู้บอกภาษาเพ่ือบันทึกเสียงการสนทนา 
2. ผู ้บอกภาษาดูบัตรภาพแล้วถามว่า “เห็นอะไรจากภาพนี ้บ้าง” “คนในภาพกำลังทำอะไร”          

พูดออกมาตามท่ีผู้บอกภาษาเห็นโดยไม่มีการชี้นำจากผู้วิจัย  
3. ผู้บอกภาษาพูดเป็นประโยคเพื่อดูความสัมพันธ์ทางวากยสัมพันธ์ด้วย เช่น ครูตี เด็ก และ คนตีหมา 

เพ่ือสังเกตการปรากฏร่วมกับคำอ่ืน ๆ 
4. หากผู้บอกภาษาไม่เข้าใจบัตรภาพที่ผู้วิจัยให้ดู ผู้วิจัยจะแสดงอาการหรือท่าทางเพ่ิมเติม  
5. ผู้วิจัยสังเกตว่าเมื่อดูบัตรภาพแล้วผู้บอกภาษาพูดถึงสิ่งใดบ้างในภาพ พูดถึงสิ่งใดก่อนและหลัง และ

จดบันทึกเป็นข้อมูล 
6. ผู้วิจัยบันทึกประโยคที่ผู้พูดภาษาพูดออกมาในแบบบันทึกและบัตรคำ โดยใช้สัทอักษรระบบเสียง

ภาษากะเหรี่ยงโป 
ขั้นตอนที่ 6 การวิเคราะห์ข้อมูล 
1. นำคำกริยาแสดงอาการภาษากะเหรี่ยงโปที่ได้จากการเก็บข้อมูลภาคสนามมาถ่ายเสียงโดยใช้       

สัทอักษรระบบเสียงภาษากะเหรี่ยงโป โดยเลือกคำกริยาแสดงอาการที่มีมิติในการใช้ที่แตกต่างกันมาศึกษา
วิเคราะห์จำนวน 7 กลุ่มคำ  

2. ผู้วิจัยนําเอาคํากริยาแสดงอาการมาศึกษาความหมายของแต่ละคําอย่างละเอียด โดยพิจารณา
ความหมายทั ้งจากพจนานุกรม และจากผู ้บอกภาษาเพื ่อว ิ เคราะห ์ว ่าคำกร ิยาแสดงอาการม ีม ิติ                    
ทางความหมายความแตกต่างกันอย่างไร ทั ้งนี ้เพื ่อให้ได้คําจํากัดความ หรือความหมายของคํากริยา           
แสดงอาการแต่ละคําอย่างชัดเจน  

3. นําข้อมูลที่ได้ทั้งหมดมาหามิติความแตกต่าง โดยพิจารณาว่าคํากริยาแสดงอาการภาษากะเหรี่ยงโป
นั้น สามารถจําแนกออกจากกันด้วยอะไรบ้าง เช่น อุปกรณ์ที่ใช้ ความมีชีวิตหรือไม่มีชีวิตของสิ่งที่ถูกกระทำ 
ขนาดของวัตถุ เนื้อสัมผัสของวัตถุ เป็นต้น  

4. ระบุอรรถลักษณ์ของคำกริยาแสดงอาการ เพ่ือให้เห็นภาพรวมของคํากริยาแสดงอาการ 
5. วิเคราะห์และสรุปมโนทัศน์ที่สะท้อนให้เห็นจากการใช้คำกริยาแสดงอาการ ในขั้นตอนนี้ ผู้วิจัย     

จะวิเคราะห์ข้อมูลของคํากริยาแสดงอาการภาษากะเหรี ่ยงโป โดยวิเคราะห์จากองค์ประกอบและมิติ           
ทางความหมายของคำกริยาแสดงอาการ เพื่อทำความเข้าใจมโนทัศน์ของผู้พูดภาษากะเหรี่ยงโปในภูมิภาค
ตะวันตก 

ขั ้นตอนที ่  7 สร ุป ผลการศ ึกษาว ิจ ัย และ การนำเสนอผลการศ ึกษาว ิจ ัย  (Descriptive 
Presentation) 
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การศึกษาวิจัยในครั้งนี้ได้นําข้อมูลที่ได้จากการรวบรวมในภาคเอกสารและภาคสนามมาจัดระเบียบ 
ประมวลและวิเคราะห์เนื้อหา ตามวัตถุประสงค์ของการศึกษา และนําเสนอผลการศึกษาในรูปแบบพรรณนา
วิเคราะห์ 

  
ผลการวิจัย  

จากการเก็บข้อมูลคำกริยาภาษากะเหรี่ยงโปในตำบลไล่โว่ อำเภอสังขละบุรี จังหวัดกาญจนบุรี ตำบล
ห้วยคลุม อำเภอสวนผึ้ง จังหวัดราชบุรี และ ตำบลสองพี่น้อง อำเภอแก่งกระจาน จังหวัดเพชรบุรี ผู้วิจัย        
นําข้อมูลภาษาเหล่านี้มาศึกษาวิเคราะห์ตามวัตถุประสงค์การวิจัย ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 

วัตถุประสงค์ที่ 1 วิเคราะห์คำกริยาแสดงอาการภาษากะเหรี่ยงโปภูมิภาคตะวันตก 
1. คำกริยาแสดงอาการภาษากะเหรี่ยงโปภูมิภาคตะวันตก  
พบคำกริยาแสดงอาการภาษากะเหรี่ยงโปที่ปรากฏทั้ง 3 พ้ืนที่  7 ชุดคำ ตามตารางต่อไปนี้ 

ตารางท่ี 1 คำกริยาแสดงอาการภาษากะเหรี่ยงโป 

ชุดคำกริยาแสดง
อาการ 

คำกริยาแสดงอาการภาษากะเหรี่ยงโป 
เพชรบุรี ราชบุรี กาญจนบุร ี

ชุดที่ 1 ทำให้ขาด thəj45 

dɐŋ45 

buɂ34 khɐ34 

khͻk 51 

kok21 

phiɂ21 

jiɂ45 

xɐŋ45 

klͻŋ45 

 

th ɐj45 

dɐŋ45 

buɂ34 khɐ34 

khok 51 

kͻɂ21 

phiɂ21 

jiɂ45 

xhɐŋ45 

 

th ɐj45 

dͻŋ45 

buɂ34 khɐ34 

khͻk 51 

kͻɂ21 

phiɂ21 

jiɂ45 

xɐŋ45 

 

ชุดที่ 2 เอาไปหรือเอา
มาจากที ่

ɂɐŋ51 chu21 

ɂɐŋ51 thəŋ51 

tɔŋ21 

khəj45 

ɂɐŋ45 loŋ34 

ɂɐŋ51 ma21 

ɂɐŋ51ki51 

 

ɂɐŋ51 chu21 

ɂɐŋ51 thəŋ51 

tɔŋ21 

khəj45 

ɂɐŋ45 loŋ34 

ɂɐŋ51 ma21 

ɂɐŋ51ki51 

ɂͻŋ51 chu21 

ɂͻŋ51 thəɂ51 

tɔŋ21 

khəj45 

ɂɔŋ34 loŋ34 

ɂɔŋ34 ma21 

ชุดที่ 3 เอามือหรือไม้
ฟาดหรือเข่นลงไป 

duɂ45 

de21 
naj45 

duɂ45 

de21 
naj45 

duɂ45 

de21 
naj45 

juŋ51 
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ชุดคำกริยาแสดง
อาการ 

คำกริยาแสดงอาการภาษากะเหรี่ยงโป 
เพชรบุรี ราชบุรี กาญจนบุร ี

ชุดที่ 4 ทำให้ร้อนหรือ
สุกด้วยไฟ 

ɂɐŋ51 bəŋ21  
khuŋ34 
chɔk21 

sɐ45 

ɂɐŋ51 bəŋ21  
khuŋ34 
chɔk21 

ɂɐŋ32 khɐ34   

ɂɔŋ34 bəŋ21  
khuŋ34 
duaj45 

ɂɔŋ32 khɐ34   
 

ชุดที่ 5 ทำให้สะอาด
โดยใช้นำ้ 

siɂ45 jɐɂ45 

phlɐ45 mi21 

ɂɐŋ51 luŋ34 tɨj51 

 ɂɐŋ34phlɨɂ45  
choŋ51chu45 

siɂ45 jɐɂ45 

phlɐ45 mi21 

ɂɐŋ51 luŋ34 tɨj51 

ɂɐŋ34phlɨɂ45  
chuŋ34 

ɂɐŋ34 chu45 

 

ɂɔŋ34siɂ45 jɐɂ45 

phlɐ45 mi21 

ɂɔŋ34luŋ34 tɨj51  

ɂɔŋ34phlɨɂ45  
chə51chu45 

ชุดที่ 6 ทำให้องเหลว
หรือสิ่งที่อยู่ใน
ของเหลวเดือดหรือสุก 

ɂɐŋ34 khuj34 

ɂɐŋ34 phͻŋ51 

dͻŋ21 

ɂɐŋ34 khuj34 

ɂɐŋ34 phͻŋ51 

dͻŋ21 

ɂɔŋ34 ɂɐŋ34 khuj34 

ɂɔŋ34 phͻŋ51 

doŋ21 

 

ชุดที่ 7 ทำให้สิน้แสง mɐ21 phəj51 
mi34 

khɐ45 b əj21 
chuŋ51 phəj51 

mi34 

 

mɐ21 phəj51 
mi34 

khɐ45 b əj21 
chuŋ51 phəj51 

mi34 

mɐ21 phɐj51 mi34 

khɐ45 b əj21 
chuŋ51 phɐj51 mi34 

จากตารางข้างต้นคำกริยาแสดงอาการภาษากะเหรี่ยงโปทั้ง 3 พ้ืนที่มีความใกล้เคียงกัน อาจจะมีความ
แตกต่างกันบ้างในเรื่องเสียง เช่น กะเหรี่ยงโปเพชรบุรีออกเสียง  “thəj45” ในขณะที่กะเหรี่ยงโปราชบุรีและ
กาญจนบุรีออกเสียง “th ɐj45” หรือ กะเหรี่ยงโปกาญจนบุรีออกเสียง “ɂɔŋ34 bəŋ21” ในขณะที่กะเหรี่ยงโป
ราชบุรี และเพชรบุรีออกเสียง “ɂɐŋ51 bəŋ21” และในแต่ละพื้นที่ผู้บอกภาษาอาจใช้คำกริยาแสดงอาการ   
ไม่เหมือนกัน  

จากกการวิเคราะห์คำกริยาแสดงอาการภาษากะเหรี่ยงโปที่ปรากฏร่วมกันทั้ง 3 พื้นที่ พบว่าคำกริยา
แสดงอาการแต่ละชุดคำแตกต่างกันโดยมิติแห่งความแตกต่างทางความหมาย ดังนี้  ชุดที่ 1 ทำให้ขาด มิติ
เครื่องมือที่ใช้ตัด มิติการลงน้ำหนัก มิติผลของการตัด มิติวัตถุประสงค์ในการตัด ชุดที่ 2 เอาไปหรือเอามา  
จากที่ มิติเครื่องมือที่ใช้เก็บ มิติตำแหน่งของวัตถุที่ถูกเก็บ มิติวัตถุประสงค์ของการเก็บ ชุดที่ 3 เอามือหรือไม้
ฟาดหรือเข่นลงไป มิติอุปกรณ์ที่ใช้ มิติน้ำหนักที่ใช้ วัตถุประสงค์  ชุดที่ 4 ทำให้ร้อนหรือสุกด้วยไฟ มิติ
วัตถุประสงค์ของการทำให้สุกหรือไหม้  ชุดที่ 5 ทำให้สะอาดโดยใช้น้ำ มิติวัตถุที่ถูกทำให้สะอาดโดยใช้น้ำ     
ชุดที่ 6 ทำให้ของเหลวหรือสิ่งที่อยู่ในของเหลวเดือดหรือสุก มิติวัตถุประสงค์ของการต้ม ชุดที่ 7 ทำให้     
สิ้นแสง มิติลักษณะของสิ่งที่ถูกดับ มิติวิธีดับไฟ 
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วัตถุประสงค์ที่ 2 มโนทัศน์ที่สะท้อนจากคำกริยาแสดงอาการภาษากะเหรี่ยงโปภูมิภาคตะวันตก 
เมื่อนำข้อมูลคำกริยาแสดงอาการที่พบมาวิเคราะห์ตามแนวอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์ ทำให้เห็นวิถีชีวิต    

ที่แสดงความเป็นกะเหรี่ยงโปที่โดดเด่นของชาวกะเหรี่ยงโปภูมิภาคตะวันตกของประเทศไทยสะท้อนผ่านการใช้
ภาษาดังนี้ 

2.1 คนกะเหรี่ยงโปมีความเป็นอยู่ที่เรียบง่าย 
จากชุดคำกริยาแสดงอาการที่พบ พบว่า ชุดคำกริยาแสดงอาการ “เอาไปหรือเอามาจากที่” สามารถ

สะท้อนให้เห็นได้ว่าคนกะเหรี่ยงโปมีความเป็นอยู่ที่เรียบง่าย ใช้ชีวิตแบบพอเพียง เห็นได้จากตัวอย่างจากการ
นําข้อมูลที่ได้มาหามิติความแตกต่างทางความหมายตามตารางที่ 2 
ตารางท่ี 2 มิติแห่งความแตกต่างทางความหมายของชุดคำ “เอาไปหรือเอามาจากที่” 

เมื่อได้มิติแห่งความแตกต่างทางความหมายแล้ว นำคำแต่ละคำมาระบุอรรถลักษณ์ หรือองค์ประกอบ
ทางความหมาย เพ่ือแสดงความหมายที่แตกต่างกัน ทำให้ทราบและเข้าใจระบบการจำแนกคำอย่างเป็นระบบ 

องค์ประกอบทางความหมาย “เอาไปหรือเอามาจากที่” 

                     ɂɐŋ51 ch u21                          ɂɐŋ51 thəŋ51                   khəj51 
                       ใช้มือ                                      ใช้มือ                               ใช้มือ 
                      บนที่สูง                                    บนพืน้                               บนพื้น 
                     เป็นอาหาร                               เพื่อหยิบขึ้น                         เพื่อเป็นอาหาร 
 

                                 

 

มิติแห่งความแตกต่าง 
มิติเครื่องมือที่ใช้

เก็บ 
มิติตำแหน่งของ
วัตถุที่ถูกเก็บ 

มิติวัตถุประสงค์ของการเกบ็ 
       

          อรรถลกัษณ์ 
 
  คาํศพัท ์

ใช
้มือ

 

ใช
้อุป

กร
ณ์ 

บน
พืน้

 

บน
ทีส่

ูง 

เพ
ื่อเ

ป็น
อา

หา
ร 

เพ
ื่อเ

อา
ไป

 

เพ
ื่อเ

ก็บ
เข้

าท
ี่ 

เพ
ื่อเ

ก็บ
ผ้า

 

เพ
ื่อห

ยิบ
ขึ้น

 

ɂɐŋ51 ch u21 + - - + + - - - - 

ɂɐŋ51 thəŋ51 + - + - - - - - + 

ɂɐŋ51ki51 + - - + - - + - - 

tɔŋ21 - + - + + - - - - 

khəj51 + - - + + - - - - 

ɂɐŋ51 loŋ51 + - - + - - - + - 

ɂɐŋ51 mɐ34 ni34 + - + - - + - - - 
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     tɔŋ21                                    ɂɐŋ51 loŋ51           ɂɐŋ51 ma34 ni34 
                       ใช้อุปกรณ์                                 ใช้มือ                                  ใช้มือ 
                         บนทีสู่ง                                 บนทีส่งู                                บนพื้น 
                    เพื่อเป็นอาหาร                            เพื่อเก็บผ้า                    เพื่อนำไปใชป้ระโยชน์ 

ɂɐŋ51ki51 
                                                                     ใช้มือ 
                                                                    บนทีสู่ง 
                                                                เพื่อเก็บเข้าที่ 

จากการวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมายของคำกริยาแสดงอาการ “เอาไปหรือเอามาจากที่” 
พบว่าภาษากะเหรี่ยงมีคำกริยาแสดงอาการ “เอาไปหรือเอามาจากที่” ทั้งสิ้น 7 คำ ซึ่งแต่ละคำแตกต่างกัน
ตามมิติแห่งความแตกต่าง 3 ประการ ได้แก่ มิติเครื่องมือที่ใช้เก็บ มิติตำแหน่งของวัตถุที่ถูกเก็บ และมิติ
วัตถุประสงค์ของการเก็บ จะเห็นได้ว่าในมิติเครื่องมือที่ใช้เก็บ มีเพียงคำเดียวที่ใช้อุปกรณ์ในการ “เอาไปหรือ
เอามาจากที”่ คือคำว่า “tɔŋ21”  ส่วนคำที่เหลือเป็นการ “เอาไปหรือเอามาจากที่” โดยใช้มือทั้งสิ้น เช่น  

                    nə21  tɔŋ21  khu21 sɐ45 
                       ฉัน   เก็บ     มะม่วง          (โดยใชไ้ม้สอย) 
                yə21  ɂɐŋ51 ch u21  ch ə34 ke34 

                       เธอ     เก็บ         พริก          (โดยใช้มือ) 
                        nə21  ɂɐŋ51 thəŋ51 ka21 pɐw34    
                       ฉัน       เก็บ        กระเป๋า        (โดยใช้มือ)       
แสดงให้เห็นว่าการใช้คำในภาษากะเหรี ่ยงโปสะท้อนให้เห็นมโนทัศน์ของชาวกะเหรี ่ยงโปว่ามี       

ความเป็นอยู่ที่เรียบง่าย การเก็บเกี่ยวพืชผลทางการเกษตรส่วนมากเก็บโดยการใช้มือ ไม่ต้องใช้อุปกรณ์ทุ่นแรง
เพื่อให้เก็บเกี่ยวได้จำนวนมาก เก็บแค่เพียงพอสำหรับการดำรงชีวิตและแลกเปลี่ยนกับเพื่อนบ้านเท่านั้น      
ส่วนการ “เอาไปหรือเอามาจากที่” ที่ใช้คำว่า “tɔŋ21” ใช้ในการเก็บวัตถุที่อยู่สูงไม่สามารถใช้มือได้ 

นอกจากนั้นคำกริยาแสดงการกระทำซึ่งมีความแตกต่างกันด้วยมิติวัตถุประสงค์ของการเก็บสะท้อน   
ให้เห็นว่า การกระทำของชาวกะเหรี่ยงจะต้องมีเหตุผลว่าทำไปเพื่ออะไร เช่น เก็บพืชผักเพื่อเป็นอาหาร        
เพื่อแลกเปลี่ยน ก็จะเก็บเกี่ยวมาแต่พอดี ไม่เก็บมาเกินความจำเป็นเหลือกินเหลือใช้ สอดคล้องกับคำบอกเล่า
ของชาวกะเหรี่ยงว่าชาวกะเหรี่ยงมีความเชื่อหลายประการเกี่ยวกับการดำเนินชีวิตแบบพอมีพอกินและรักษา
ธรรมชาติไว้ เพื่อเป็นแหล่งทำกินอย่างยั่งยืน เช่น ไม้ไผ่ตัดได้ไม่เกินกอละ 2 ต้น หน่อไม้เก็บได้ไม่เกินกอละ      
2 หน่อ ถ้าเก็บเกินจะเป็นบาปและเป็นผลร้ายต่อผู้เก็บ (Chuchat, 2000) 

2.2 คนกะเหรี่ยงโปมีวิถีชีวิตที่ผูกพันกับธรรมชาติ 
ชุดคำกริยาแสดงอาการ “ทำให้สิ้นแสง” เป็นชุดคำหนึ่งที่สามารถสะท้อนให้เห็นได้ว่าคนกะเหรี่ยงโป  

มีวิถีชีวิตที่มีความสัมพันธ์กับธรรมชาติ เห็นได้จากตัวอย่างจากการนำข้อมูลที่ได้มาหามิติความแตกต่าง        
ทางความหมายตามตารางดังนี้ 
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ตารางท่ี 3 มิติแห่งความแตกต่างและอรรถลักษณ์ของคำกริยา “ทำให้สิ้นแสง” 

มิติแห่งความแตกต่าง มิติลักษณะของสิ่งที่ถูกดับ มิติวิธีดับไฟ 
          
               อรรถลักษณ์ 
 
 คำศัพท ์

ธรรมชาต ิ      ไฟฟ้า ใช้ลมพัด ใช้น้ำ ใช้คนปิด 

mɐ21 phəj51 mi34 + - + _ - 

khɐ45 bəj21 mi34 - + - - + 

chuŋ
51 phəj51 mi34 + - - + - 

องค์ประกอบทางความหมาย  “ทำให้สิ้นแสง” 

           mɐ21 phəj51 mi34   khɐ45 bəj21 mi34        chuŋ51 phəj51 mi34 
                           ธรรมชาติ                                    ไฟฟ้า                           ธรรมชาต ิ
                            ใช้ลม                                     ใช้แรงคน                                  ใช้น้ำ 

จากการวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมายของคำกริยาแสดงอาการ “ทำให้สิ้นแสง” จะเห็นได้ว่า
ภาษากะเหรี ่ยงมีคำกริยาแสดงอาการ “ทำให้สิ ้นแสง” ทั ้งสิ ้น 3 คำ ซึ ่งแต่ละคำแตกต่างกันตามมิติ             
แห่งความแตกต่าง 2 ประการ ได้แก่ มิติล ักษณะของสิ ่งที ่ถ ูกดับ และมิติว ิธ ีดับไฟ คำกริยาของภาษา      
กะเหรี่ยงโปแยกแสงที่เป็นธรรมชาติ ในที่นี้หมายถึงแสงที่เป็นเปลวเพลิง ออกจากสิ่งที่ไม่ใช่ธรรมชาติ ได้แก่ 
แสงที่เกิดจากไฟฟ้า ดังนั้นการทำให้แสงที่เป็นธรรมชาติดับกับการทำให้แสงที่เป็นไฟฟ้าดับ จะใช้คำกริยา         
ที่แตกต่างกัน กล่าวคือ การทำให้แสงที่เป็นธรรมชาติดับจะใช้คำว่า  mɐ21 phəj51 mi34 หรอื chuŋ51 

phəj51 mi34 ขึ้นอยู่กับว่าดับด้วยวิธีใด ในขณะที่การทำให้แสงที่เป็นไฟฟ้าดับจะใช้คำว่า  khɐ45 bəj21 mi34  

เช่น  
                                                     nə21  khɐ45    bəj21  mi34 

                                                     ฉัน               ดับไฟ              (ไฟฟ้า) 

 nə21  chuŋ51 phəj51 mi34  de21  tɨj51 

                                     ฉัน                ดับไฟ               ด้วย     น้ำ          (ไฟธรรมชาติ) 

นอกจากนี้ความผูกพันกับธรรมชาติยังอยู่ในคำสอน ดังที่  วิศิญา  ธนคีรีกุล เด็กหญิงชาวกะเหรี่ยงโป   
ที่ตำบลไล่โว่ อำเภอสังขละบุรี จังหวัดกาญจนบุรี ได้ให้ข้อมูลว่า ผู้เฒ่าผู้แก่จะมีข้อห้ามที่คอยเตือนลูกหลาน 
เช่น ไม้ตะเคียนไม่ควรนำมาทำพื้นบ้าน จะทำให้อยู่ไม่ร่มเย็นเป็นสุข หรือ คนที่เกิดในแต่ละปีนักษัตรจะมี    
ขวัญประจำต้นไม้ เช่น คนที่เกิดปีมะโรงจะมีขวัญอยู่ที่ต้นงิ้วและต้นไผ่ ดังนั้นคนที่เกิดในปีนักษัตรนั้นๆ จะต้อง
ปกปักรักษาต้นไม้เหล่านั้นไว้ ห้ามตัดหรือทำลาย   ในขณะที่ชาวกะเหรี่ยงในจังหวัดเพชรบุรี ให้ข้อมูลว่า        
ในอดีตเมื่อมีเด็กเกิดใหม่ พ่อแม่จะนำรกของเด็กผูกไว้กับต้นไม้ เด็กคนนั้นจะต้องดูแลรักษาต้นไม้ต้นนั้นไว้   
ห้ามตัดหรือทำลาย ซึ่งคำสอน และวิถีปฏิบัติเหล่านี้ถือเป็นกุศโลบายให้ลูกหลานชาวกะเหรี่ยงโปรักและ      
หวงแหนต้นไม้ มองต้นไม้และธรรมชาติรอบ ๆ ตัวเปรียบเสมือนชีวิตของตนเอง 
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องค์ความใหม่ 
จากผลการวิจัยสามารถสนับสนุนแนวคิดที ่ว ่าการศึกษาภาษาจะทำให้เข้าใจมโนทัศน์ของกลุ่ม        

ชาติพันธุ์ต่างๆ ได้ ซึ ่งในการวิจัยนี้ผู ้วิจัยเลือกศึกษาคำกริยาแสดงอาการ และพบว่าคำกริยาแสดงอาการ        
7 ชุดคำ สามารถสะท้อนมโนทัศน์ของกลุ่มชาติพันธุ์กะเหรี่ยงโปภูมิภาคตะวันตกได้ ดังแผนภูมิต่อไปนี้ 

 
 
         
 

Figure 1: The New Body of Knowledge 

งานวิจัยนี ้ผู ้ว ิจัยศึกษามโนทัศน์ของกลุ ่มชาติพันธุ ์กะเหรี ่ยงโปภูมิภาคตะวันตก โดยใช้แนวคิด
อรรถศาสตร์ชาติพันธุ ์ ผู ้ว ิจ ัยเลือกศึกษาผ่านชุดคำกริยาแสดงอาการ เนื ่องจากคำกริยาแสดงอาการ             
เป็นคำแสดงอาการที่ทำให้เห็นพฤติกรรมที่ผู้พูดแสดงออกมา และสามารถสะท้อนความคิดของผู้ใช้ภาษาได้ 
ทั ้งนี ้แนวคิดอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์ มีหลักการสำคัญว่าการศึกษาภาษาสามารถทำให้เข้าถึงระบบความรู้ 
ความคิด และมโนทัศน์ของกลุ่มชาติพันธุ์กลุ่มใดกลุ่มหนึ่งได้  ดังนั้นหากเราต้องการเข้าใจวิธีคิด การมองโลก 
มโนทัศน์ของกลุ ่มชาติพันธุ ์ใดก็ตาม นอกเหนือจากการสังเกตหรือมองผ่านมุมมองของนักวิชาการ               
ด้านมานุษยวิทยา เราสามารถเรียนรู้ได้ผ่านมุมมองทางภาษา โดยใช้แนวคิดอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์ แล้วนํา
ความรู้นั้นมาตีแผ่อย่างเป็นระบบ อันจะนำไปสู่ความเข้าใจวิถีและวัฒนธรรมของกลุ่มชาติพันธุ์มากยิ่งขึ้นและ
ทำให้คนต่างชาติพันธุ์และต่างวัฒนธรรมอยู่ร่วมกันได้อย่างเข้าใจและสงบสันติต่อไป  
 
อภิปรายผลการวิจัย  

ผลจากการวิจัยวัตถุประสงคขอที่ 1 พบคำกริยาแสดงอาการภาษากะเหรี่ยงโปที่ปรากฏทั้ง 3 พื้นที่ 
ได้แก่ จังหวัด เพชรบุรี จังหวัดราชบุรี และจังหวัดกาญจนบุรี  จำนวน 7 ชุดคำ จากการศึกษาวิจัยทำให้เห็น
ความเหมือนและความแตกต่างของคำกริยาแสดงอาการภาษากะเหรี่ยงโปในแต่ละพื้นที่ในภูมิภาคตะวันตก   
ทั้งในด้านระบบเสียง จำนวนคำกริยาแสดงอาการที่พบในแต่ละชุดคำว่าเหมือนหรือแตกต่างกันอย่างไร  
คำกริยาแสดงอาการภาษากะเหรี่ยงโปทั้ง 3 พื้นที่มีความใกล้เคียงกัน อาจจะมีความแตกต่างกันบ้างในเรื่อง
เสียง ทั้งนี้อาจเกิดการแปรของภาษาจากปัจจัยเรื ่องอายุและเพศของผู้บอกภาษา สอดคลองกับแนวคิด
ภาษาศาสตร์สังคมที่ Prasithrathsint (2013) ได้กล่าวไว้ว่า ภาษาศาสตร์สังคมศึกษาภาษาในแง่ที่สัมพันธ์กับ
สังคม โดยเอาบริบททางสังคม เช่น อายุ เพศ ถิ่นที่อยู่อาศัย เข้ามาพิจารณาในการอธิบายปรากฏการณ์ต่าง ๆ 
ในภาษา 

ผลจากการวิจัยวัตถุประสงคขอที่ 2 พบวาการใช้แนวคิดอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์  ทำให้เห็นมโนทัศน์ 
และวิถีชีวิตที่แสดงความเป็นกะเหรี่ยงโปภูมิภาคตะวันตกของประเทศไทยสะท้อนผ่านการใช้ภาษา สอดคล้อง
กับงานวิจัยที่ใช้แนวคิดอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์เพื่อศึกษามโนทัศน์ของกลุ่มชาติพันธุ์ เช่น Chuamaharwan 
(1998) ศึกษาคำเรียกสีและการรับรู้สีของผู้พูดภาษาไทลื้อ ลัวะ ม้ง และ กะเหรี่ยง ในพื้นที่จังหวัดเชียงรายและ
พะเยา Siriphan (2011) ศึกษาคำเรียกสีและทัศนคติที่มีต่อสีของผู้พูดชาวไทย กะเหรี่ยงโปว์ มอญ และขมุ     
ในอำเภอศรีสวัสดิ์ จังหวัดกาญจนบุรี Chanyeam, and Prasithrathsint (2018) ศึกษาความสัมพันธ์ระหว่าง
ระบบความหมายของกลุ่มคำกริยา “ตัด” กับระบบปริชานของผู้พูดภาษาไทยและผู้พูดภาษากะเหรี ่ยง     

คำกริยาแสดงอาการภาษา
กะเหรี่ยงโป 7 ชุดคำ 

แนวคิด 
อรรถศาสตร์ชาติพันธุ์ 

มโนทัศน์ของกลุ่มชาติพันธุ์
กะเหรี่ยงโปภูมิภาค

ตะวันตก 
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สะกอเหนือ : การทดสอบสมมติฐานภาษาสัมพัทธ์ ซึ ่งงานวิจัยดังกล่าวสะท้อนให้เห็นมโนทัศน์ของกลุ่ม       
ชาติพันธุ์โดยศึกษาผ่านการใช้ภาษา 

  
สรุป 

การศึกษาคำกริยาแสดงอาการภาษากะเหรี่ยงโปใน ตำบลไล่โว่ อำเภอสังขละบุรี จังหวัดกาญจนบุรี 
ตำบลห้วยคลุม อำเภอสวนผึ้ง จังหวัดราชบุรี และ ตำบลสองพี่น้อง อำเภอแก่งกระจาน จังหวัดเพชรบุรี       
พบคำกริยาแสดงอาการภาษากะเหรี่ยงโปที่ปรากฏร่วมกันทั้ง 3 พื้นที่  7 ชุดคำ ซึ่งคำกริยาแสดงอาการนี้      
ทำให้เห็นวิถีความเป็นกะเหรี่ยงโปที่ชัดเจน 2 ประการ คือ 1. คนกะเหรี่ยงโปมีความเป็นอยู่ที่เรียบง่าย และ   
2. คนกะเหรี่ยงโปมีวิถีชีวิตที่ผูกพันกับธรรมชาติ ทำให้เห็นได้ว่าการศึกษาภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ใดชาติพันธุ์
หนึ่งทำให้เรามองเห็นมโนทัศน์ ความคิด วิถีชีวิตของกลุ่มชาติพันธุ์นั้น ๆ ได้ ซึ่งจากผลการศึกษาคำกริยา    
แสดงอาการภาษากะเหรี่ยงโป ตามแนวอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์ ทำให้มองเห็นความเป็นกะเหรี่ยงโปที่สอดคล้อง
กับมุมมองของนักวิชาการ และนักมานุษยวิทยาที่ได้กล่าวไว้ว่ากลุ่มชาติพันธุ์กะเหรี่ยงโปไว้ว่ามีความผูกพันกับ
ธรรมชาติและมีวิถีชีวิตที่เรียบง่าย นอกจากนีผู้้วิจัยพบว่าถึงแม้สภาพแวดล้อมในแต่ละพ้ืนที่จะมีความแตกต่าง
กันอยู่บ้าง ไม่ว่าจะเป็นความใกล้ไกลกับชุมชนเมือง ความสะดวกในการคมนาคมขนส่ง หรือการมีปฏิสัมพันธ์
กับคนนอกกลุ่มชาติพันธุ์ แต่สิ่งที่กลุ่มชาติพันธุ์กะเหรี่ยงโปทุกพ้ืนที่ยังคงเหมือนกัน คือ ความเป็นอยู่ที่เรียบง่าย 
และวิถีชีวิตที ่ผูกพันกับธรรมชาติ นั ่นแสดงว่าถึงแม้เวลาจะผ่านไป วิถีชีวิตของคนกะเหรี ่ยงโปอาจจะ
เปลี่ยนแปลงไปบ้างตามกาลเวลาแต่ความเป็นชาวกะเหรี่ยงโปยังคงชัดเจนเสมอ 

  
ข้อเสนอแนะ 

1. ข้อเสนอแนะจากการวิจัย 
สถานการณ์การใช้ภาษากะเหรี่ยงโปในปัจจุบันเริ ่มมีการใช้น้อยลง ด้วยปัจจัยทางสังคมต่าง  ๆ       

เพื่อเป็นการกระตุ้นสํานึกอัตลักษณ์ทางภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์กะเหรี่ยงโป ควรสร้างเครือข่ายความร่วมมือ       
กับภาครัฐ เอกชน ชุมชนผู้เป็นเจ้าของภาษา กระตุ้นการสร้างความร่วมมือในการอนุรักษ์ภาษากะเหรี่ยงโป   
ซึ่งสอดคล้องกับนโยบายภาษาแห่งชาติที่ให้ความสำคัญกับภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ต่าง ๆ  

2. ข้อเสนอแนะในการทำวิจัยครั้งต่อไป 
ควรทำวิจัยชุดคำอ่ืนๆ ในภาษากะเหรี่ยงโป นอกเหนือจากคำกริยาแสดงอาการ เพ่ือให้เข้าใจมโนทัศน์ 

ความคิด และวิถีชีวิตของกลุ่มชาติพันธุ์กะเหรี่ยงโปมากยิ่งขึ้น 
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